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The article aims to consider the authentic materials using in the process of English language teaching
to students of engineer-teachers specialties, the concept of "authentic materials™ and concept of "training and
authentic materials» have been defined. The main aspects of authentic materials using and working phases
with authentic materials (preparatory stage, the stage of direct work with training material (text), the
discussion stage and creative stage) have been presented in this article, the exercises for each stage are
proposed and the requirements for the successful use of authentic materials in the classroom have been listed.
The authentic materials using of future engineer-teachers training are considered as a means of all
components development of foreign language communicative competence: language, speech, social and
cultural, compensatory and training components.The article provides thatselecting the authentic materials for
English classes in higher engineer-pedagogical establishments require the necessarily taking into account the
cross-subject links, the curriculum of student’s specialty, the teacher’s competence both to implement
integrated approach and touse high-quality information sources.The implementation of authentic texts during
the work on speaking topic provides fertile ground for communicative skills development of future engineer-
teachers, provides their activity and personal motivation in English class. The using of these texts make the
training process creative and interesting for students, but on the upside, it requires specialized methodology,
other than traditional, based on the training materials. In other words, the use of authentic training materials,
embracing both the written and spoken word, is helping to bridge the gap between classroom knowledge and
the students’ capacity to participate in real communication. Alongside this recognition of the need to develop
effective skills and strategies for the real world, there has been a growing awareness of the importance of
affective factors in learning, and the use of authentic texts is now considered to be one way of maintaining or
increasing future engineer-teachers’ motivation for learning a foreign language.

Key words: foreign-language communicative competence, future engineer-teachers, English language,
authentic material, educational and authentic material, intercultural communication, cognitive competence,
national-cultural, country specific overtone.

3enenin I.l. «Cucrema poOOTH 3 aBTEHTHUYHUMM MarepialaMy y NpOoLeci BUKJIAJAHHS aHIIIHCHKOI
MOBH MaiOyTHIM iH)XeHepaM-TIearoram.

VY cratTi 3po0ieHa cripoba po3rsSHYTH MUTaHHS BUKOPHCTAaHHA aBTEHTUYHUX MarepiajiiB y mpoueci
HaBYAHHS aHIMIACHKOI MOBM CTYJCHTIB 1HXEHEPHO-TIEAAroriyHUX CHEUialbHOCTEH, JaHO BH3HAYCHHS
MOHATTIO "aBTEHTHYHI Marepianu” Ta "HaBYaIbHO-aBTEHTHYHI Marepianu". Y paMKax cTaTTi MpejcTaBieH]
TOJIOBHI a4CTeKTH BUKOPUCTAHHS aBTEHTHYHHX MaTepialliB i MPONOHYIOTHCS €Tali POOOTH 3 aBTEHTUYHUMHU
MaTepianamu (MAroToBUMi eram, eTanm OesmocepeAHboi poOOTH 3 MaTepiajioM (TEeKCTOBHWi), eran
OOroOBOpPEHHSI Ta TBOPYMH €Tam), 3alpolOHOBaHI BIPaBU A0 KOXHOIO €Taly Ta BH3HAYEHO YMOBH
pe3yIbTATUBHOTO BUKOPUCTAHHS AaBTEHTHUYHHX MaTepiajiB Ha 3aHATTI. BUKOpUCTaHHS aBTEHTHYHHX
MaTepialiB y mpoleci miAroToBKM MaiOyTHIX 1H)KEHEPiB - MelaroriB po3risAaeThes SK 3aci0 PO3BUTKY yCix
KOMIIOHEHTIB 1HIIOMOBHOT KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIii: MOBJIEHOTO, MOBJIEHHEBOTO, COLIOKYJIBTYpHOTO,
KOMIICHCATOPHOTO, aKaJeMIYHOIo. ¥ CTaTTi BKa3yeThCs, 1110 BifOIp aBTEHTHYHOI'O MaTepiaily Jjs 3aHATh 3
npodeciiHoro MOBH BHMarae OOOB'S3KOBOTO BPaxyBaHHS MDKIPEIMETHHUX B3a€EMO3B'S3KIB HABYAIHHOTO
IUIaHy CHeUialbHOCTI CTYIEHTIB Ta 3AIHCHEHHS IHTErpPOBAHOIO MiIXO0AY, POsBH KOMIETEHTHOCTI BUK/Iagada
Ta BUKOPUCTaHHS SKICHUX Jpkepen iHdopmarii. BukopucTanHs aBTEHTHYHHX TEKCTIB y MpoIeci HaBYaHHS
AHMMIHCHKIA MOBI 3a0e3neuye OnaroJaTHUN TPYHT JJISl PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX HaBUYOK MaiOyTHIX
IH)KEHEPiB-TIeJaroriB, MiATPUMYE X aKTHBHICTH Ta OCOOMCTY MOTHMBAILII0 Ha 3aHATTI. 3 OAHOro OOKY,
3aCTOCYBaHHS TaKUX TEKCTIB pOOUTH HABYAJIbHUI MPOLIEC TBOPYUM Ta LIKABUM JUIs CTYEHTIB, ajie, 3 IHIIOTro
00Ky, BUMarae creiiajgbHOl METOO0JIOTII, IKa BIAPI3HAETHCS BiJl TPAAMIIIAHOI, 3aCHOBAHOI Ha HAaBYAIbHHX
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MaTepiasiax. [HIIUMH CIIOBaMH, BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHUX HAaBUAILHUX MATEPiaNiB, IO OXOIUTIOIOTH SIK
MMACBMOBY, TaK 1 YCHY KOMYHIKAIIII0, TOTIOMarae mooJiaTH PO3PUB MK 3HAaHHAMH B ayJIUTOpIi ¥ 3TaTHICTIO
CTYACHTIB MpPUHAMATH Yy4acTb y pEalbHOMY CHiNIKyBaHHi. Pa3om 3 rocTporo HeoOXigHicTiO (GopMyBaHHS
e()eKTUBHUX HABUYOK W CTpATETid JJIs pealbHOTO CBITY 3pOCTA€E YCBIIOMIICHHS BaXJIMBOCTI PE3yJIbTATHBHUX
TEXHOJIOTIM Y HaBYaHHI, 1 BUKOPUCTAaHHS aBTeHTHYHHX TEKCTIB ChOTOIHI PO3TIIAIAETHCA SIK OJIHH 13 3ac00iB
MiATPUMaHHS Ta MiABUIIEHHS MOTHBAI] MalOYTHIX 1H)KEHEpiB-TIearoriB 10 BUBYEHHS aHTIIIHICHKOiI MOBH.

Kntouoei cnosea: 1HIIOMOBHA KOMYHIKATHBHA KOMIICTCHINISI, 1HXKCHEP-TIEJAror, aHrIiiCbka MOBa,
ABTEHTHYHUA MaTepian, HaBYAIbHO-aBTEHTHYHHN Marepiall, MDKKyIbTypHa KOMYHIKAmis, KOTHITHBHI
BMiHHS, HalllOHANBHO-KYJIbTYPHUH, KpaiHO3HABYE 3a0apBIeHHS.

3enenun I'.H. «Cuctema pabOTBl C ayTEHTHYHBIMH MaTepHajiaMd B IIpolEecce MPernoAaBaHus
AHTIMHACKOTO S3bIKa OYIYIIUM WHKEHEpaM-TieIaroramy.

B crartebe chenana TMOMBITKA pPaccMOTPETh BOIMPOC HCIIOJB30BaHMS AyTCHTHUYHBIX MaTepHajoB B
nporecce 00y4eHHsl aHTIUHCKOMY SI3BIKY CTYACHTOB HHXCHEPHO-TIEAArOrMYECKUX CHEIUAIBHOCTEH, JaHO
OTIpe/IeTICHNE MOHATHIO ""ayTeHTHYHBIE MaTepralbl" U "'ydeOHO-ayTeHTHYHBIE MaTepHalbl'. B paMkax craTtbn
MPEJCTaBICHbl TJIABHBIC ACMEKThl HCIONB30BAHMS ayTCHTHYHBIX MAaTepHalioB W MPEIJIAraroTCs ITarbl
paboThl ¢ ayTeHTUYHBIMH MaTephaiaMu (TMOATOTOBUTENBHBIN 3Tal, 3Tall HEMOCPEACTBEHHOW palOTHI ¢
MaTepraioM (TEeKCTOBBIH), dTam OOCYXACHUS W TBOPUYECKUHN ATall), MIPEUIOKEHBI YITPAKHEHUS K KaXIOMYy
3TaNy W OMpEJCICHBI YCIOBHS PE3yJIbTaTHBHOTO WCIONB30BaHKs ayTEHTHYHBIX MATCPHUATIOB HA 3aHATHH.
Hcnonp3oBanue AYTCHTUYHBIX MAaTCpHUaIOB B IIPOLECCE IMMOATOTOBKHU 6YILYHII/IX HWHXCHEPOB - MEAaroroB
paccmaTpuBaeTcsl Kak CpPEACTBO Pa3BUTHUA BCEX KOMIIOHEHTOB HWHOS3BIYMHOM KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIIETEHIIMHU: SI3IKOBOTO, PEYEBOr0, COIUOKYILTYPHOTO, KOMIICHCATOPHOIO, aKkajgeMuieckoro. B cratbe
YKa3bIBACTCS, YTO OTOOp ayTEHTHYHOTO MaTepuaia sl 3aHITUN M0 Mpo(ecCHOHAIbHOMY SI3BIKY TpeOyeT
00513aTENPHOTO  y4eTa MEXIPEIMETHBIX CBs3eil y4eOHOro IlaHa CHENUAIBHOCTH CTYJEHTOB H
OCYIIECTBIICHUS MHTETPHUPOBAHHOTO  TOAXO0JA, MPOSBICHHS KOMIETEHTHOCTH TpENojaBareNis |
WCTIONb30BaHMs KAYeCTBEHHBIX HCTOYHUKOB HH(MopMmanmu. Mcrmonb30BaHWE AayTEHTUYHBIX TEKCTOB B
mporecce OOY4YeHHS AaHIVIMHCKOMY S3bIKy oOecreuuBaeT OllarofaTHyl0 TOYBY JUIi  Pa3BHTHUS
KOMMYHUKATUBHBIX HAaBBLIKOB 6yI[yHII/IX HUHKXCHCPOB-IICAAroroB, nmoaAaCpKMBacT UX aKTUBHOCTH U JIMYHYIO
MoTHBaIMio Ha 3aHATHH. C ONHOW CTOPOHBI, MPUMEHEHHWE TAaKWX TEKCTOB JenaeT Y4eOHBIH mporiecc
TBOPUYECKUM M MHTEPECHBIM IJISl CTYAECHTOB, HO, C JPyrod CTOPOHBI, TPEOyeT CIeHaIbHONW METO0JIOTHH,
KOTOpasi OTIMYaeTcs OT TPAJAMIUOHHOW, OCHOBaHHOM Ha y4yeOHBIX MarepHanax. JIpyrumu ciioBamu,
WCTIOJIb30BaHUE AYTCHTHYHBIX YUYCOHBIX MATEpUAIOB, OXBATHIBAIONIMX KaK MHUCBMEHHYIO, TAK U YCTHYIO
KOMMYHHKAIIUIO, TOMOTAeT MPEOI0JIETh Pa3phiB MEXK/Y 3HAHUSIMHU B aYJUTOPHH U CIIOCOOHOCTBIO CTYICHTOB
MPUHUMATh YYacTHe B peajbHOM oOmeHun. Bmecte ¢ ocTpoil HEOOXOAMMOCTHIO (HOpMHUpPOBaHUS
5G(GEKTUBHBIX HABBIKOB M CTpaTerHil /I pealbHOr0 MHpa BO3PACTaeT OCO3HAHHE BAXKHOCTH
Pe3yJIbTATUBHBIX TEXHOJIOTHI B OOYYEHHH, M WCIOJL30BAHUE ayTCHTHUYHBIX TEKCTOB B HACTOAIICE BpEMs
paccMaTpuBaeTCs Kak OJMH U3 CIOCOOOB MOJJICPKAHHUS M MOBBIIICHUS MOTUBALUU OYIYIIMX UHKCHEPOB-
neaaroroB K U3y4CHUIO AHTIINHCKOTO SA3BIKA.

Knrwuesvie crnoea. WHOSI3bIYHAS KOMMYHHKATHBHAS KOMIICTEHIIMS, WH)KEHEP-TIEIaror, aHTITHHCKUI
S3bIK, AYTEHTUYHBIH Marepuai, ydueOHO-ayTeHTUYHBIH MaTephall, MEXKKYJIbTypHas KOMMYHHKAIIHS,
KOTHUTUBHBIE YMEHHUS, HAMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBI, CTPAaHOBEUECKAsT OKPACKa.

The statement of the problem. A foreign
languageoccupies a prominent position in the
process of gaining intellectual, cultural and highly
professional perfection by the students of
engineer-teacher specialties. The training of
skilled professionals, which would respond to
certain society demands, requires the ideal
foreign-language knowledge. Today's society
requires modern and innovative approaches to the
training of future engineer-teachers. A future
specialist shouldbe not only proficient in his own
professional sphere, be energetic and mobile, but
also should demonstrate the sufficient level of
English language exactly in his profession.
Therefore, the aim of foreign language training of

future engineer-teachers is becoming to acquire
the level, necessary for practical application of
language in the process of future vocational
activity.

Currently, the majority of technical higher
educational establishments focuses on the reading,
translation, retelling of professional-oriented texts
and specific vocabulary in the process of foreign
language learning. As a result, the graduates of
technical higher educational establishments are
aware of geographical location, cultural
specificities of country where the language is
spoken. However, theyhave difficulties initiating
business discussions, writing business letter, if
necessary. Some of young specialists have
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difficulty with oral speech due to language
barrier;there are many difficulties in the process
of business conversation. Considering all factors,
it is important to lay the foundations for
intercultural foreign-language business
communication during higher education receiving,
because the mastering of these skills and abilities
is a key component in professional-oriented
training.

The especial place in the development of
skills to realize intercultural communication, to
engage the studentsin foreign language culture, to
increase cognitive interest and autonomy in the
process of English language learning certainly
occupies the authentic materials using in class.
Nowadays the authentic materials are applied in
the process of foreign-language communicative
competence development of future engineer-
teachers more frequently. The conducting of a
lesson only in English language, using the
authentic materials allows creating a model of
foreign-language environment,providing
conditions for effective communication in
English. The domestic and foreign methodologists
indicate that various kinds of the authentic
materials using in the training process increases
the communicative-cognitive motivation, the
development of country specific competency, is
clearly related to students’ emotional condition,
provides the opportunity to synchronous using
both language, and culture (N. V. Baryshnikov,
M. V. Plekhanova, R. P. Milrud, E. V.
Nasonovich, L. Lier, M.P. Breen, J. Harmer, H.
Hofmann, R. Scarcella, G. Neuner, D.A. Wilkins).

Nowadays the English teachers actively
apply the textbooks of foreign publishers and
domestic training modules that have been created
on the base of texts from foreign media, fiction
and other original sources in the training process.
There has been an increase in the number of audio
and video materials, used in English class.
However, during the process of foreign language
training of future engineer-teachers the
educational potentialities of the authentic
materials remain insufficiently used, the working
methods with them are not alternative,therefore
the problem of holistic concept development of
the authentic materials using in English class in
higher technical school is relevant and compelling
today.

The purpose of the article.The article
deals with the question of the authentic materials
using in the educational process in English class
in higher technical school, the author has defined
the concept «the authentic materials» and " the
educational-authentic materials ". Under this
article, the principal aspects of the authentic

materials using are introduced and the phases of
the work are proposed, the author suggests
concrete exercises applicable during each phase
and certain conditions for the authentic materials
efficient using in English class.

The statement of the main
material.Notwithstanding the sufficient number
of methodological works considering the question
of originality, there is no universal definition of
the concept of the authentic materials.
Nosonovich E. V. and Milrud O. P. consider that
the process of English teaching should be
provided using the authentic materials, such as
the materials which are from the original sources
and are not intended to be used as educational
ones. However, they indicates that these materials
are not always up to the certain tasks and
conditions of the training process, and sometimes
are rather complex in speaking aspect. Therefore,
the authentic material can be conditionally divided
into training - authentic and authentic. The
authentic materialsare materials from the original
sources, with natural lexical scope and
grammatical forms, and are characterized by
contextual appropriateness of used verbal means;
they show the situations of authentic linguistic
usage. These materials are not specifically
designed for the training purposes;however, they
can be applied inthe process of English teaching.
The educational- authentic materials are designed
specifically, considering all of the characteristics
of authentic training process and criteria of
authenticity,the given materials are intended to
address those issues associated with concrete
educational tasks.

The using of the authentic materials in
English class gets away the lexico-grammatical,
intonational, pronouncing speech example ;
renews the conditions of normal communication,
representing the both real situations, and fictional
situations ; presents the information regarding
English-speaking countries, thereby helping most
accurate to see the situation, presented in the text.
The authentic materials also provide "presence
effect " or "effect of engagement ";intensify oral
activity,include great motivational opportunities.
The authentic materials link the elements of
classroom studies, can regulate and systematize
the educational stages. In addition, they areoutput
generation of visual, acoustical, verbal,
situational- model, subject, graphic visualization;
they work as a means of distant immersion in
natural language environment at all stages of
English language teaching. The extensive use of
the authentic materials in English class in higher
educational  engineer-teacher  establishments
assists to intensify the students’ cognitive activity,
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expands the role of individual work, to develop
the students’ observation skills, imagination,
concentration, ideation,speech memory; to
develop the skills in all kinds of language activity;
the students’ creative activity, characterized by
knowledge and skills contagion in a new situation.

It is necessary to take into account the
requirements of authenticity, utility (various
topics, and genres of materials, their ~ content-
related  significance), methodological and
cognitive value, by selecting the authentic
materials for using in English class for future
engineer-teachers. The authentic materials might
include video and audio ( audio books, songs ,
advertising texts and radio broadcasting),
audiovideo materials (television advertising, films
and documentaries, TV shows , cartoons , music
video, news broadcast), travel brochures, public
service announcements and others.

The work with the authentic material
includes preparatory stage, the stage of direct
work with material (textual), discussion stage and
creative stage.

The main tasks of preparatory stage
involve the exclusion of possible difficulties with
the acquisition of the authentic materials
(speech,stylistical and sociocultural, reading
training, viewing andlistening,  generating
incentives for certain activity (to provoke interest,
to surprise ),the stimulation of future engineer-
teachers’ mental abilities. This stage includes the
skills development to forecast,to make the
sentences with the assistance of illustrations,
diagrams, language cliché. The preparation for
work with the authentic material includes is
possible to implement individually or together
with a teacher, using the list of questions,
worksheets or exercises, for an example: translate
the heading of the text; determine the meaning of
the words, using their definitions; fill the gaps;
answer the question; test tasks and others.This
stage includes implementation of the following
methods: the introducing and revision of new
vocabulary ; the test understanding of already-
learned lexical units; the control of necessary
grammatical material; the removal of possible
difficulties with the understanding of the content;
the analysis of authentic conversational formulas,
the analysis of culture-specific elements ; the
development of social-psychological context and
content-related marks u for further understanding
of audio and video material.Generally, the
exercises of linguistic and conditionally- linguistic
character dominate at the preparatory stage, aimed
at developing of sociocultural competency. The
following lexical exercises can be the examples:-
match the expression that have sociocultural

character with their definitions;- choose the
words, having sociocultural marking;- find
synonyms and antonyms of sociocultural
character; - fill the gaps in the sentences using the
words in the box; -translate English sociocultural
expressions  into  Ukrainian.The  following
exercises of conditionally- linguistic character can
be used at this stage:answer the following
questions, using already-learned vocabulary;
explain  the sociocultural  dimension  or
phenomenon using already already-learned lexical
units;replace the expressions of sociocultural
character by their synonyms or antonyms; make a
dialogue based on proposed sample, replacing the
used sightseeing by others; foreseethe content in
the name only.

The stage of direct work with material
focuses on skills development of semantic
processing of the information obtained (to
understand the basic concept, to define the
boundaries of the subtopics,to build the structure
and plan of material), to distinguishthe intricacies
in linguistic / nonlinguistic behavior of
English native speakers and behavior of Ukrainian
native speakers. In developing the specifics of the
stage, it should be taken into account the
authenticmaterial are used (the material should be
watching, listening or reading) and tasks
(fractional or full comprehension, reading for
specific information or reading for detail and
others).As possible tasks of this stage are the
following: look through the text and define which
words have national-cultural or country specific
overtone; according to the extract title, suppose,
which country specific / national-cultural
information is reflected in it; look through the text
and fill in the gaps; listen to the song and discuss
your options in pairs, listen to the text once more
and check your guesses; during the listening/
viewing of the recording, fill in the missing words
in the sentences; during the listening/ viewing of
the extract, write down the words, which in your
opinion, represent cultural or country specific
features of English-speaking countries; multiple
choice exercises: look through the text of
proposed recording, during the listening select the
required options;checkup correctness during the
second listening; replace the highlighted words in
the text by the antonyms/synonyms; put the
listened /viewed extract in the correct order, and
SO on..

After textual stage involves the following
problem solution: to conduct the selection
ofgeneral information or facts, to recall specific
details, to monitor the material understanding.
This stage is intended for the skills development
of receptive character , that imply the most
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important information obtaining, the content
understanding , the development of cognitive
skills (selecting, monitoring , forecasting,
analyzing, comparison), the skills of procreation
character (to give summary of the content , using
aids and without them) , the skills of language
etiquette (e.g. how to start and finish a
conversation ). The following exercises should be
used for this stage: discussion ; to fill the gaps in
the text; worksheets, test exercises, translation, to
find the equivalents; to make a plan; to determine
the basic idea ;to answer the questions; to
complete the table.The examples of exercises for
the given stage are the following: answer the
guestions according to the content of listened/
viewed material; write down the words and
expressions, having/ in your opinion, national-
cultural or country specific overtone during the
listening or viewing of the material; what is new
about this? ; express your opinion regarding to
listened/viewed material; compare social-cultural
phenomena of English speaking countries with
your country; act out the role-play, paying
attention to typical models of native speakers’
behavior; make a dialogue in pairs, copying the
characters; nonverbal behavior; try to analyze the
character’s nonverbal behavior,and so on.

The creative stageincludes the tasks of
creative skills development of future engineer-
teachers, the teaching of Independent search,
sociocultural  information using and its
interpretation. This stage focuses on students’
skills development of procreationcharacter (text
interpretation), the skills of productive character
(the information application in  various
communicative situations), the skills to use
sociocultural units regarding to communication
tasks, the skills of language etiquette, and the
skills to evaluate and integrate pieces of
information. The following cognitive-searching
and cognitive- research task should be used
during this stage: material conversion (for
example, after watching the TV news, the students
should convey the content of the programme);
reproducing the text (to convey, to resume, to
describe the material etc.); the solution of
challenging tasks (to retrieve information for a
specific purpose , to carry out an analysis , to
furnish with proofs or to confute the information,
to highlight the principal or significant
information) project tasks ( project, substantive
presentations and others).

Some authentic materials frequently include
lexical units that are not found in the subject being
studied;also, they include a great amount of
different visual, verbal and audio information,
which can cause the difficulties in English class.

The selection oflearning content under the above
criteria would help manage thematic diversity of
the authentic materials and facilitate the
interaction with vocabulary of the subject being
studied during this period. System work with the
authentic materials in English class in higher
educational technical establishments makes
possible a significant increase in the time of
speech practice of every student in class, the
students’ mental activity is activated, the
motivation to the learning of English speaking
country culture is increased, the communicative
skills are developed, an ongoing exchange of
knowledge and experience is provided.The skills
of foreign language competence of future
engineer-teachers are developed systematic, the
amount of students’ speaking in English language
is increased, the learned lexical and grammar
material is activated, and therefore, the teaching
process of English language becomes more
effective.

Accordingly, the authentic printed materials
promote the students’ mental and speaking
activitycan assist to develop phonetic skills and
extend the students’ vocabulary; theyare aimed at
effective understanding of English-speaking
country’s culture. The songs in English heighten
the interest not only in English speaking country,
but also in language, assistin  developing of
pronunciation skills, become more familiar with
vocabulary, support a positive psychological
microclimate in classand encourage the students
to speak. The authentic audio materials assist in
the developing of student’s auditive skills and
abilities,prepare them for the communication
under natural conditionsthrough their contextual
character,  actuality and  communicative
orientation of authentic tasks. The authentic video
materials involve visual information about
nonverbalbehavior of native speakers, support the
students’ motivation and promote their academic
and communicative activities. The authentic
visual materials assist in increasing of cognitive
motivation to foreign language learning;represent
the lives of the people, provide conditions for
interaction and students creative development.

The value of authentic texts in training
process resulted from due to their characteristics:

1. In linguistic aspect, the authentic
texts are characterized by vocabulary and syntax
originality. They involve a lot of pronouns,
interjection, emotional coloring words, word
collocations, phraseological units,

neologisms, providing associative
links.They are characterized by laconism of
syntactic constructions, fragmentariness and by
the presence of structural depended sentences,
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implied autonomously. The understatement is also
possible, the sentence can be broken,the
preference is given to simple sentences.

2. a socio-culturalbackground in
authentic texts is realized through major lexical
resource, which contains both the most
communicative-significant lexical units, prevalent
in typical communication situations , and
appraisive vocabulary to express  opinions;
colloquialisms, backing vocabulary, the words
with national cultural component (non-equivalent
vocabulary , nationally biased units associated
with recreation, leisure activities, daily routine).
They allow a foreign student to get into different
national culture, to master common vocabulary of
native speakers.

3. In  psychological aspect, the
action-related structure of English speaking is
reflected in the authentic texts . The text is a
product of speaking, a method of linguistic
manipulation and an object of notional processing,
it creates necessary contents and communicative
basis of speaking development .The authentic text
hascommunicative  sustainability,whereby the
students’ cognitive and emotional requirements
are accomplished, their mental activity is
intensified.

The above-mentioned training capacity of
authentic texts demonstrates convincingly their
uniqueness of its activities in comparison with
other learning resources, their usefulness and the
necessity of using in the training process of a
foreign language of future engineer-teachers.
Nevertheless it should be taken into consideration
the prevailing in national and foreign studies the
following selection criteria of authentic material
as a conformity of language contentwith students’
language training level; the relevance of the
themes; the quality of audio and decoration; the
accordance of genre peculiarities of authentic
material content with  academic goals and
objectives of students; the consideration of cross-
cultural specificities; the accordance of authentic
material content with goal of building a
sociocultural competence; genre - composition
diversity; information and decoration value, and
even the existence of conflict. In the selection of
authentic ~ material in  accordance  with
abovementioned criteria, all linguistic
informationis being introduced, acquired and
confirmed in the active forms,and live speech is

Cnucok BUKOPHCTaHHX JIZKepeJl.

1. Bbapabanosa I'B. Koruutuszo-
KOMYHUKaTHBHBIE ACTIEKTHI o0yueHHHS
po¢eCHOHATHFHO-OPHEHTOBAHHOMY YTEHUIO B

HEsI3MKOBOM By3e: MoHorpadwus / I'.B. bapabanosa. —
Cumpeponons: Taspust, 2003. — 256 c.

becoming a sense and a goal of a foreign language
teaching.It is clear that selecting the authentic
materials for English classes in higher engineer-
pedagogical  establishments  requires  the
necessarily taking into account the cross-subject
links, the curriculum of student’s specialty, the
teacher’s competence both to implement
integrated approach and touse high-quality
information sources.

Conclusion.The authentic materials, using
in the training process of foreign language of
future engineer-teachers is being considered as a
means of all components of foreign language
communicative competence development:
linguistic component (rapid sayings, proverbs,
folk sayings, poems, authentic texts, audio and
video materials), speaking component (songs,
audio and video materials, visual material),
sociocultural component (the authentic visual
material, video materials), academic component (
the published authentic audio and video
material).The authentic materials enable to
develop the relevant, spontaneous situations of
intercultural communication, to imitate the
immersion in natural speaking environment. The
implementation of authentic texts during the work
on speaking topic provides fertile ground
forcommunicative skills development of future
engineer-teachers, provides their activity and
personal motivation in English class. The using of
these texts make the training process creative and
interesting for students, but on the upside, it
requires specialized methodology, other than
traditional, based on the training materials.In other
words, the use of authentic training materials,
embracing both the written and spoken word, is
helping to bridge the gap between classroom
knowledge and the students’capacity to participate
in real communication. Alongside this recognition
of the need to develop effective skills and
strategies for the real world, there has been a
growing awareness of the importance of affective
factors in learning, and the use of authentic texts
is now considered to be one way of maintaining or
increasing future engineer-teachers’ motivation
for learning a foreign language. They give the
student the feeling that he or she is learning the
colloquial language; that they are in touch with a
living entity, the target language as the
community that speaks it uses it.

2. Kapruna E.M. OcoGenHoct mnpo¢iisHOTO
OoOy4YeHHsT HWHOCTPAHHOMY SI3BIKy B  KOHTCKCTE
COBPEMEHHBIX  OUIaKTHYecKuX moaxomos/ E.M.
Kapruna // 'ymanuTapHble Hay4HbIE UCCIIEOBAHUS. —
2014. — Ne 6 (34). —C. 21.
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